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Илмий ахборот

Хулоса дилиб айтганда, Бухоро yry,J шеваларида ассимиляция ходисаси 
кенг таркалган булиб. асосан, рзакка (асосга) дунтимчалар душилишида юз 
беради. Фзлашмалар билан содир буладиган диссимиляция ходисаси 
асоснинг узида содир б^пиши кузатилади.

Унлилар транскрипциями:
ь - тил олди унлиси, ы - тил орка унлиси. Y ~ ™Л олди унлиси, у - ТИЛ 

орка унлиси, а - тил олди унлиси, а - тил орка унлиси, о - тил олди унлиси, о 
- тил орка унлиси, е - тил олди унлиси. з - тил орка унлиси.

РЕЗЮМЕ. Маколада Бухоро угуз шеваларида ундош товушлар ассимиляцияси ва 
диссимилянияси ходисалари учраши ва бунда угу? гурух тилллари хамда шеваларининг 
таъсири урганилади.

РЕЗЮМЕ. В статье исследуется явление ассимиляции и диссимиляции согласных в 
бухарско-огузских говорах и влияние на данные говоры огузских языков и диалектов.

RESUME.The article studied the phenomenon of assimilation and dissimilation of 
consonants in the Bukhara Gghuz dialects and the influence of the languages and dialects of the 
Oghuz group.

Тяянч cVi ва иборалар: тонут, фонема, фонетик ходиса, бу гни, ассимиляция ва 
диссимиляция, прогрессив ассимиляция, гулидсиз прогрессив ассимиляция, регрессив 
ассимиляция, мураккаб тулик ассимиляция.

Ключевые слова и выражения: звук, фонема, фонетическое явление, слог, 
ассимиляция и диссимиляция, прогрессивная ассимиляция, неполная прогрессивная 
ассимиляция, регрессивная ассимиляция, сложная полная ассимиляция.

Key words and word expressions: sound, phoneme, phonetic phenomenon, syllable, 
assimilation and dissimilation, progressive assimilation, incomplete progressive assimilation, 
regressive assimilation, complex complete assimilation.

Элер АЛИМАРДОНОВ

ХОРАЗМ ШЕВАЛАРИГА ОИД БИР ТАРИХИЙ МАНБА

Узбек тилининг угуз ладжаси таркибига кирувчи Хоразм шевалари 
узбек диалектологиясида нисбатан купрод урганилган шевалардан бири 
дисобланади. Немис тилшуноси Й.Буденцнинг 1865 йилда эълон килинган 
"Хива татарчаси" номли салмодли тадлилий мадоласи1 Хоразм шевалари 
хакида маълумот берувчи илк манба саналади. Айтиш керакки, "Хива 
татарчаси" мадоласи дозирга кадар хоразмшунос-шевашунослар эътиборидан 
четда долиб келган манбалардан биридир. Узок вадтлардап бери Хоразм 
шевалари дадида маълумот берувчи илк манба сифатида А .Вамберининг 1867 
йилда эълон килинган "Чигатой тили дарслиги"2 дайд этиб келинган. 
Хрлбуки, Й.Буденцнинг мазкур маколаси А.Вамбери асаридан 2 йил олдин 
илм ахли эътиборига хавола килинган эди. Шундан келиб чидиб,

Budenz Jozsef. Khivai tatarsag \\ Nyelvtudomanyi kozlemenyek. A Magiak 
Tudom&iyos Akademia Nyelvtudomanyi bizottsaga. Negyedik kStet. - Pesten, 1865, 269-331- 
betlar.

2 A r m i n Vambery, CagataischeSprachstudien (ib. 1867) [Chagnai Language Studies] 
^agalaischesprachstudien, enlhaltendgrammatikalischenumriss, chrestomafhie, und worterbuch 
dcr cagataischensprache;)
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Й.Буденцнинг ушбу асарини Хорезм шевалари хакида маълумот берувчи 
дастлабки манба деб хисоблаш мумкин.

Макова веягер тилида ёзилган булиб, 1865 йилда Венгрия Фанлар 
академиясининг "Тилшунослик хабар лари" журналида эълон килинган ва 
карийб 62 сахифани ташкил этади. У кириш, матнлар хамда шева хакида 
илмий маълумот берувчи назарий кисмдан иборат. Назарий кисмнинг узи яна 
иккига булинада: I) фонетик кузатишлар (Hangtani eszrevetelek); 2) грамматик 
шакллар (Nyelvtanialakok).

Й.Буденц ушбу ишида куллаган "татарча" термини остцда умумий турк 
тили, яъни Хива туркчаси, туркий тил кузда тутилган. Айрим олимларнинг 
огзаки маълумотларига кура, ХГХ аср Fарб манбаларида Шаркий Европа ва 
Марказий Осиё туркийларига нисбатан 'турк" термини билан бир каторда 
"татар" термини хам кулланган. Шунингдек, иаколада "турк", "татар" 
терминлари билан параллель равишда "узбек" ттамаси хам кулланган.

Мазкур гадкикотни амалга оширишда Й.Буденц бирор марта Хоразмда 
булмаган ва халк ичида юриб, матнлар ёзиб олмаган. Шунга кура, ишни 
умумий маълумот берувчи ахборот сифатида талкин этиш мумкин. Олим 
шевага оид материалларни урганиш ва тавсифлашда узининг якин уртоги 
А.Вамберининг Европага узи билан бирга олиб келган шогирди Мулла 
Исхокнинг хизмати катта эканлигини алохида таъкидлайди. Манба ва 
материалларни унинг огзидан ёзиб олганлигини кайд этади ва намунадаги 
матнларни 3 гурухга ажратади: 1. Баъзи татар ,узбек - Э.А.) маколлари ва 
топишмо клари (naql, ojun hikajet). 2. Эртак ва хикоятлар (hikajetler). 3. Венгер 
шоири Янош Араннинг "Буданинг улими" номли балладасининг олтинчи 
кисми - "Мужизавий оху хикояти (ЕзеЬН ahunin Ык^ей)"нинг узбек тилига 
(Хива шевасига) килинган эркин таржимаси.

Биринчи гурух матнлари Мулла Исхокнинг тилидан ёзиб олинган 43 та 
макол ва 6 та топишмокдан иборат. Эртак ва хикоятлар матнларида жами 13 
та хикоят келтирилган булиб, муаллифнинг таъкидлашича, 1-6-хикоятлар 
форс тилидан, 7-9-хикоятлар венгер тилидан узбек тилига эркин таржима 
килинган, 10-11-хикоятлар Мулла Исход тилидан ёзиб олинган, хажм 
жихатдан бошкаларига Караганда купрок булган эртаклар, 12-хикоя усмонли 
турк тилида ёзилган "Кирк вазир" китобидан эркин таржима килинган парча, 
13-хикоя эса, усмонли турк тилидаги "Тутинома"дан эркин таржима килинган 
парчалардир. "Муъжизавий оху хикояти" балладасининг эркин таржимаси 
карийб 181 мисрани ташкил этади. Эртак-хикоятларнинг ва "Буданинг 
улими" балладасининг таржимаси Мулла Исхок томонидан амалга 
оширилган.

Муаллиф макола аввалида Мулла Исхокдан олинган матнларни имкон 
даражасида фонетик жихатдан тугри ёзиб олишга харака килгани ва 
маколани "Хивада машхур булган узбек тилидан намуна сифатида турк-татар 
тилларини урганишга кизикувчилар билан" бахам куришини алохида кайд 
этади.

Й.Буденц Хива туркчасининг фонетика кисмида унли ва ундошларнинг 
микдорини белгилайди, илк бор узбек тилида бирламчи чузик унлиларнинг 
мавжуд эканлигини' Гарб илм оламига маълум килади ва намуналар 
келтиради. Шунингдек, унли ва ундошларда учрайдиган товуш 
алмашинишлари хакида тухталиб утади. Олим Хива шевасида 9 та унли

J Т е к i n Т. Ttlrk dillerinde birincil uzun iinltiler, - Ankara. 1995, 50-bet.
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мавжудлигини кайд этади: унлилар: а, е (узбек шеваларидаги а ёки э), i, 1, о, 
б, и, й, ё (узбек шеваларидаги е ёки э)* *.

' Тран скрип цион белгилар манбадаги асл холина берилмокда.
* Умуман, барча киска унлилардан чузик унлиларни ажратиш учун унлияинг устига " 

белгиси куйилади,
* Муаллиф ундошлар сонига h товушини кушмайди. Аммо намуна сифатида 

келтирилган узбекча матнларда h товушини куллайди. Масалан, qaramjusan, aq bolmas, jaman 
her qiz jagsi bolmas; uzak-ia bolsa hem jol jaysi, jaman bolsa hem qiz ja%si.

Й.Буденц фонемаларни такдим этар экан, уларга алохида тавсиф бериб 
утирмайди, баъзи фонемалар (хусусан, чузик унлилар), уларнинг айрим 
товуш алмашинишлари хакида кисман тухталиб утади. Пекин берилган 
матнлардан фонемалар хакида муайян фикр-мулохазалар билдириш мумкин, 
а унлиси умумтуркий орка катор, куйи-кенг, лабланмаган унли. Матнларда 
куйидаги сузларда учрайди: adam, aq, bal, zan, Jaman, qajda, derja, bala. a 
фонемасининг чузид вариантини киска талаффузли а дан ажратиш учун 
устига А белгиси куйилади* ва а унлисининг чузик варианте^ мисоллар 
келтирилади: qan, at, ds, pdtsd каби. Муаллиф чузик унлилар узбек-татар 
тилида соф туркийча сузларда мавжудлигини кайд этаркан, усмонли турк 
тилида чу зиклик арабча ва форсча сузларда учрашини алохида таъкидлайди. 
Маколада шу тарика Хива шевасида (тегишли матнларда) учровчи е, ё, i, i, u, 
й. о, б унлиларининг тавсифлари керакли далилларга асосланган холда баён 
килинган, зарур уринда уларнинг кулланиши усмонли турк тили 
материаллари билан таккосланган.

Й.Буденц Хива шевасида 22 та ундош товуш мавжудлигини куйидаги 
тартиб асосида беради: q, х, у; k, g> j (у) А; ё, 3, s5 V d, s, z, n; р, b, v, w, m; 1, 
г’. Тартибга эътибор берилса, товушлар хосил булиш урнига кчра алохида 
тартиблаб жойлаштирилган. Масалан, дастлаб чукур тил орка товушлари: q, 
у, у; кейин тил орка ва тил урта товушлари: k, g, j (у) п. Маколада ундошларга, 
уларнинг хар бирига унлилар каби алохида маълумотлар берилмайди. 
Муаллиф томонидан мухим деб хисоблангаг жихатларгина ёритиб берилади. 
Пекин мазкур маълумотлар ва келтирилган матнлар асосида ундош 
фонемалар хакида аник бир фикр юритиш мумкин бу лад и. Маколада Хива 
шевасида араб ва форс тилларига хос f ундоши йуклиги катьий тарзда 
айтилиб, араб ва форс тилларидаги f товуши р га утиши кайд килинади: pajda, 
pelan, %аир, terep, musapir, perzend, pArsi. Ammo мазкур товуш усмонли 
гуркчасида борлиги айтилади.

Й.Буленц маколада узбек-татар тилида (Хоразм шевасида - Э.А.) соф 
туркона сузларда чузик унлиларнинг мавжудлигини, аммо усмонли туркчада 
унлиларнин! чузиклиги факат арабий ва форсий сузларда учрашини алохида 
таъкидлаб, qan (кон), at (от, исм) каби мисолларни келти зади. 1 товушининг 
чузик холда кулланишига sipalamaq (эркаламок). silamaq (хурмат килмок), ciy 
(шудринг), qis'iq (кийшик), qlz ёки qlz; t, б, б, и товушларига olar, bor, ton; bbri; 
и tudi (toydl), bun.aq (boymaq), tuz; tils каби су-парни намуна сифатида 
келтиради. Шунингдек, муаллиф шевадаги иккиламчи чу икликка хам 
мисоллар беради ва бу ходисани алохида чузйклик сифатида олмасдан, 
бирламчи ва икки"амчи чузикликни би^та чутаклик сифатида кайд этади,

Маколада туркий тиллардаги ёки узбек шеваларидаги жаранглилашиш 
ходисаси хакида бир нечта суз усмонли туркчадаги варианта билан 
киёсланади. Усмонли туркчадаги бир канча жарангли сузлар келтирилади: 
dil, day, doymaq, gelmek, gitmek, gormek.jedi, gidenm. eder каби. Ammo усмонли
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туркчада хам жаранглилашиш бир текис эмаслигини куйидаги сузлар оркали 
ифода1лайди: tutmaq, tar, кйгек, kopiik, kesmek каби. Хоразм шевасида эса, 
жарангсизлашиш устувор булиб, бу жараён хам бир текис эмаслигини айтиб 
утади ва куйидаги сузларни мисол тарикасида келтиради: til, tan, toymaq, 
kifmek, kormek, jiti, kitermen iter; gezmek, giizel каби.

Усмонли турк тилидаги суз бошида келувчи v товуши шевада b шаклда 
сакланганлигини кайд этади: varmaq, vermek, var-dtr; barmaq, Ыгтек, bar-dir. 
Олим икки туркий тил у"бск ва усмонли тилларини янада кенгрок киёслаш 
кераклигини айтиб, узига хос товуш алмашишини келтиради: узбек, kdjnek, 
ycMOH^gomlek.

Й.Буденц туркий тиллардаги сингармонизм ходисаси хакида алохида 
тухталиб, бу ходиса ёкут, усмонли турк ва узбек тилларида яхши 
сакланганлигини кайд этади, унли товушларнинг олд ёки орка каторлигига 
кура, кушимчаларнинг вариантларини бериб утади: nin - nifl, qa - ke, ya - ge, 
lar - ler, li'q - lik, Fi - li. Шевада сингармонизмнинг икки тури хам 
мавжудлигини кайд этиб, иккала холатда хам бузилишлар борлигини айтади. 
Ундошлар мослиги борасида хам намуналар келтиради. Кушимчаларнинг 
вариантларини такдим этади: -ya, -qa, -ge, -ke; -ji, -ji, -ci, -ci; -da, -de, -ta, -te; 
-din, -din, -tin, -tin; -1, -di, -ti', -ti; -dir, -dir, -fir, -tir.

Ассимиляция ходисаси эса шевада куйидаги куринишларда 
мавжудлиги курсатилган: п-1: korgeller (korgenler), /atillar (xatinlar), kullukci 
(kunlilkci), jllalli (jilanll)', r-l: weziller (wezirler), d-n; mennen (ifenden), 
basinman (basimdan), ismnen (isinden), annin (andm), zindannen (zindandin), n- 
rn: jamam-ma (jatnanma), bilesem-me (bilesen-me).

Й.Буденц маколасидаги шева материалларида аксар холларда киичок 
элементларини кузатиш мумкин с'/яадн. Шунингдек, келтирилган матнларда 
кипчок ва угуз элементлари аралаш холда кулланган, бу холат эса, ушбу давр 
Хива шахри шевасида кипчок ва угуз элементлари аралаш холда б; лганми. 
деган табиий саволни тугдиради. Кунгиротлар мамлакатда юкори нуфузга эга 
булиб, уларнинг шеваси хам (кипчок) мавжул угуз шеваларига таъсир 
утказишини тасаввур килиш мумкин. Шу Урипда яна бир жихатга - ахборот 
берувчининг шахсиятига эътибор бериш лозимлигини унутмаслик керак. 
Чунки, афсуски, макола айни бир кишининг огзаки нутки, килган 
таржималари асосида ёзилган ва хулосалар берилган.

Муаллиф материал берувчи Мулла Исхокнинг Хива хонлигига карашли 
Кунгирот беклигидан эканлигини айтиб утади. Кутиирог узбеклари шеваси 
узбек тилининг кипчок гурухига мансуб булиб, Й.Иброхимов КУнгирот 
шевасини Жанубий Оролбу йи узбек тили гарбий шевалар (кипчок) 
гурухининг алохида учинчи гурухчасига киритади4. Демак, айтиш мумкинки, 
Мулла Исхок кипчок шеваси вакили булиб, уз даврининг зиёли кишиларидан 
бири булган. Маъпумотларга кура. Мулла Исхок Бухоро ва Шом 
мадрасаларида тахсил олган, Хива мадрасасида мударрислик килган3. 
Шундан куринадики, Мулла Исхок кипчок шеваси вакили булса-да, угуз 
шеваларидан хам яхшигина хабардор булган хамда "китобат тилини" 
мукаммал билган. Шуларни инобатга олсак, шева хакида аник бир фикр 
билдириш кийин булиб колади. Лекин мазкур маколадаги назарий карашлар

‘Ибрагимов Ю. Жанубий Оролбуйи узбек шевалари тадкици. ДД.. - Тошкент, 
2020,36-бет.

5Бекмухаммадов У.Венгриядаяшаганхоразмликолим.-Хива:ХоразмМаъмун 
академия си, 2021, 15-бет.
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ва узбекча матнлар умумий узбек тили хусусиятларини ёритишга хизмат 
килади, деб караш мумкин. Шунингдек, иш маълум шева талкинига 
багишлаиганлигини хисобга оладиган булсак, билдирилган хулосалар, 
келтирилган матнлар айнан бир шевага тегишли эмаслигини айтиш жоиз.

Берилган узбекча матнларда баъзан кипчок элементлари устувор булса, 
баъзан Угузча элементлар устувордир ва баъзи холларда хар иккала шева 
элементлари аралаш холда кулланаверади. Масалан, кипчок шеваснда:

Jaxsi minen jlirsen, jitersen muratqa, jaman minen jiirseK, qalars'tn uqatqa.
Jigit digen soq bolsun, soq bolmasa, joq bolsun.
lei oyrisiz bolmas, tau bc:risiz bolmas.
Jiylamayan balaya iemcek qajda?
Угуз шеваснда:
jaxslltq it. derjaya tasla: bali'q bilir; bal’iq bilmese, xdliq bilir,
Kop itkenxbb iter.
Bohir adam on bisinde bos bolur, bolmas adam, qlrqqa kirse,jas bolur.
Dunjaya mcik kilgen bolson, bbjte kitersen.
Аралаш (кипчок-угуз):
Qlstanyan iske sejldn q< ulur.
Qarant jusaft, aq bolmas, jaman her q’iz jaxsi bolmas.
Uzak-ta bolsa hem jol jaxsi, jaman bolsa hem qlz jaxsi.
At ariqliqta, jigit yartbliqta jaman Korunur.
Бу каби аралаш матнлар муайян бир шева хакида фикр билдиришга 

имкон бермайди. лекин шуни хам хисобга олиш керакки, мазкур матнлар XIX 
аср Хива хонлигидаги узбек адабий гилини ифода этиши хам мумкин. 
Замонавий тилшуносликда "тил варианти" тушунчаси мавжудки, бу тушунча 
бир адабий тилнинг бир нечта давлатлардаги вариантларини билдиради6. Шу 
маънода, XIX асрда Урта Осиёда узбек адабий тилининг 3 та варианти 
мавжуд булган деб хисоблаш муикин. Бу каби мавзулар хали узбек адабий 
тили тарихи урганиши кевак булган масалалардандир.

^Ashirboyev S. 0‘zbek dialektologiyasi. - Toshkent: "Nodirabegim", 2021, П-Ьег.
7 Уша манба, 16-бет.

Тилшуносликда идиолект деган тушунча бор. "Идиолект" инглизча 
булиб, индивидуал тил деган маънони англатади ва кулинча якка шахсларга 
хос нуткий узига хосликни билдиради7. Й.Буденц идиолект (бир кишининг 
ски бирор ижтимоий катламнинг лутки’ асосида бутун бир шева хусусида 
муносабат билдиришга харакат килади ва бу олимнинг хатоси эди.

Хулоса килиб айтганда, Йозеф Буденининг "Хива татарчаси" маколаси 
1865 йилда Венгрия Фагьар академиясининг "Тилшунослик хабарлари" 
журналида эълон килинган булиб, бу иш Хоразм шевалари хакида маълумот 
берувчи дастлабки манба сифатида каралмоги керак. Чунки у А.Вамберининг 
"Чи гагой тили дарслиги"дан (1867) икки йил аввал илм ахлига маълум 
килинган. Макола илк бор Гарб илм ахлига узбек шеваларини маълум килиши 
билан мухим хисобланади. Шунта кура, маколада узбек шеваларининг, 
хусусан, Хоразм шеваларининг фонетик, морфологик хусусиятлари кайд 
этилган, Жумладан, илк бор узбек тилининг Хива шеваси фонетик 
тизимидаги унлилар ва ундошлар микдори белгиланган; узбек шеваларида 
фонетик конуниятлар: сингармонизм, фонетик жараёнлар, шунингдек, чузик 
унлиларнинг мавжудлиги кайд этилган.

0‘zbek tili va adabiyoti .... ^Xf202,V№4
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РЕЗЮМЕ. Маколада немис олими Йозеф Буденцнинг Хоразм шсваларини Урганишга 
oaf и шланга! 1 "Хива татарчаси" номли тахлилий маколаси хакида фикр юритилади.

РЕЗЮМЕ. В статье обсуждена аналитическая статья немецкого ученого Йозефа 
Буденца "'Tatarisch aus Chiwa" (Татарский язык Хивы), посвященная изучению хорезмских 
говоров.

RESUME. The article discusses the analytical article "Khiva Tatar" by the German scientist 
Joseph Budenz, dedicated to the study of Khorezm dialects.

Таянч с(?злар ва нборалар: Хоразм шевалари, фонетика, унли товушлар, ундощ 
товушлар, сингармонизм, фонетик узгаришлар, дифтонглашиш.

Ключевые слова н выражения: хорезмские говоры, фонетика, гласные звуки, 
согласные звуки, сингармонизм, фонетические изменения, дифтонгизация.

Key words and word expressions: Khorezm dialects, phonetics, vowels, consonants, 
synharmonism, phonetic changes, diphthongization.

Азиза АХМЕДОВА

ЧУЛПОН АСАРЛАРИДА ТАКРОРНИНГ ЛИНГВОПОЭТИК 
ХУСУСИЯТЛАРИ

Бадиий услубда энг куп кулланиладиган тасвирий воситалардан бири 
такрордир. Такрор матннинг охангдорлигини таъминлайди, 

таъсирчанлигини оширади, эслаб колиш имконини яратади, кутаринки 
кайфият багишлайди. Шу бокс хар бир ижодкор такрорий бирликлардан 
махорат билан фойдаланади. Чунки мсъёридан ортик ва урине из кулланган 
такрор матннинг жозибадорлигини, таъсирчанлигини ошириш урнига, 
аксинча, матн нуткининг сунъийлигига. гализлигига олиб келади. 
Такрорнинг 30 га якин турнни санаб утган С.Каримов "такрорнинг 
зиммасига хам тил бирликларига эмоционал буёк, алохида оханг, жозиба 
бериш вазифаси"1 юкланингини таъкидлайди. М.Йулдошев такрорни турли 
жихатдан турлари мавжудлигини ва шунга кура тасниф килиш мумкинлиги 
хакида сзади: "Такрорлар кулланиш урнига кура горизонтал ва вертикал 
такрорларга булинади. Бундай такрорлар айпикса, шеърий матнларда узига 
хос охай гдорликни юзага келтиради. Такрорланувчи бирликнинг кайси 
туркумга мансублигига кура от такрори, сяфат такрори, олмош такрори, 
феъл такрори кабиларга булинади. Синтактик табиатига кура суз бирикмаси 
такрори ва жумла такрори хам фаркланади. Мазкур бирликларнинг 
жойлашиш тартибига кура хам тасниф килиш мумкин: симметрик такрор ва 
асимметрик такрор. Шунингдек, уртадаги масофасига кура хам 
гурухлаштириш мумкин: якин уринли такрор, узок урин ли такрор. Бадиий 
асарларда маълум бир фикрнинг турли шаклларда такрорланишига караб 
мазмуний такрор турини хам кузатишимиз мумкин"2 .

'Каримов С. Бадиий услуб ва тилнинг ифода тасвир воситалари (Укув к^лланма). 
- Самарканд: СамДУ нашриСти, 1994, 55-56-бетлар.

2Йулдошев М.Бадиийматининглисоиийтахдили.-Тошкент,2007,37-38-бетлар.
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